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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 7 
 

  MINYDN  DCXI  Y@DE  LLTZDL  DNLY  ZELKKE 2Chr7:1 

:ZIAD-Z@  @LN  DEDI  CEAKE  MIGAFDE  DLRD  LK@ZE 

�¹‹µ÷́Vµ†·÷ †́…̧š´‹ �·‚́†¸‡ �·KµP¸œ¹†¸� †¾÷¾�̧� œŸKµ�̧�E ‚ 

:œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ ‚·�´÷ †́E†´‹ …Ÿƒ̧�E �‹¹‰́ƒ¸Fµ†¸‡ †́�¾”́† �µ�‚¾Uµ‡ 
1. uk’kaloth Sh’lomoh l’hith’palel w’ha’esh yar’dah mehashamayim  
wato’kal ha`olah w’haz’bachim uk’bod Yahúwah male’ ‘eth-habayith. 
 

2Chr7:1 Now when Shelomoh had finished praying, fire came down from the heavens  

and consumed the burnt offering and the sacrifices,  

and the glory of JWJY filled the house. 
 

‹7:1› Καὶ ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων προσευχόµενος, καὶ τὸ πῦρ κατέβη  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας,  
καὶ δόξα κυρίου ἔπλησεν τὸν οἶκον.   
1 Kai h�s synetelesen Sal�m�n proseuchomenos,  

And as Solomon completed praying, 

kai to pyr kateb� ek tou ouranou  
 and the fire came down from out of the heavens,  

kai katephagen ta holokaut�mata kai tas thysias,  
and it devoured the whole burnt-offerings and the sacrifices; 

kai doxa kyriou epl�sen ton oikon.   
 and the glory of YHWH filled the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA-L@  @EAL  MIPDKD  ELKI  @LE 2 

:DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN-IK 

†́E†́‹ œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹’¼†¾Jµ† E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ ƒ 

:†́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ †́E†́‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷-‹¹J 
2. w’lo’ yak’lu hakohanim labo’ ‘el-beyth Yahúwah  
ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Chr7:2 And the priests were not able to enter into the house of JWJY  

because the glory of JWJY filled the house of JWJY. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον.   
2 kai ouk �dynanto hoi hiereis eiselthein eis ton oikon kyriou en tŸ kairŸ ekeinŸ,  
 And were not able the priests to enter into the house of YHWH at that time,  

hoti epl�sen doxa kyriou ton oikon.  
 for filled the glory of YHWH the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  CEAKE  Y@D  ZCXA  MI@X  L@XYI  IPA  LKE 3 

  EEGZYIE  DTVXD-LR  DVX@  MIT@  ERXKIE  ZIAD-LR 
:ECQG  MLERL  IK  AEH  IK  DEDIL  ZECEDE 
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 †́E†´‹ …Ÿƒ̧�E �·‚́† œ¶…¶ş̌A �‹¹‚¾š �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¾�̧‡ „ 

 E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ †́–¸ ¹̃š´†-�µ” †́˜̧šµ‚ �¹‹µPµ‚ E”¸ş̌�¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ†-�µ” 
:ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧� ‹¹J ƒŸŠ ‹¹J †́E†́‹µ� œŸ…Ÿ†̧‡ 

3. w’kol b’ney Yis’ra’El ro’im b’redeth ha’esh uk’bod Yahúwah `al-habayith  
wayik’r’`u ‘apayim ‘ar’tsah `al-harits’phah wayish’tachawu  
w’hodoth laYahúwah ki tob ki l’`olam chas’do. 
 

2Chr7:3 And all the sons of Yisra’El, seeing the fire come down  

and the glory of JWJY upon the house, bowed down on the pavement  

with their faces to the ground, and they worshiped and gave praise to JWJY, saying,  

For He is good, for His mercy endures for ever. 
 

‹3› καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἑώρων καταβαῖνον τὸ πῦρ, καὶ ἡ δόξα κυρίου  
ἐπὶ τὸν οἶκον, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον  
καὶ προσεκύνησαν καὶ ᾔνουν τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθόν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ.   
3 kai pantes hoi huioi Isra�l he�r�n katabainon to pyr,  

And all the sons of Israel seeing come down the fire, 

kai h� doxa kyriou epi ton oikon, kai epeson epi pros�pon 
 and the glory of YHWH upon the house, and they fell upon their face 

epi t�n g�n epi to lithostr�ton kai prosekyn�san 
 upon the ground, upon the stone pavement, and they did obeisance 

kai ÿnoun tŸ kyriŸ, hoti agathon, hoti eis ton ai�na to eleos autou.   
 and praised to YHWH, For he is good, for is into the eon his mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  GAF  MIGAF  MRD-LKE  JLNDE 4 

“ :†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‰µƒ¶ˆ �‹¹‰̧ƒ¾ˆ �́”´†-�́�¸‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ … 

4. w’hamelek w’kal-ha`am zob’chim zebach liph’ney Yahúwah. 
 

2Chr7:4 And the king and all the people offered sacrifice before JWJY. 
 

‹4› καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς θύοντες θύµατα ἔναντι κυρίου.   
4 kai ho basileus kai pas ho laos thuontes thymata  

And the king and all the people were sacrificing the things offered for sacrifices 

enanti kyriou.   
 before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIPYE  MIXYR  XWAD  GAF-Z@  DNLY  JLND  GAFIE 5 

  JLND  MIDL@D  ZIA-Z@  EKPGIE  SL@  MIXYRE  D@N  O@VE   
:MRD-LKE 

 •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹š¸ā¶” š´™́Aµ† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ‰µA¸ ¹̂Iµ‡ † 

¢¶�¶Lµ† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ E�¸’̧‰µIµ‡ •¶�́‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷ ‘‚¾˜̧‡ 
:�́”´†-�́�̧‡ 

5. wayiz’bach hamelek Sh’lomoh ‘eth-zebach habaqar `es’rim ush’nayim ‘eleph w’tso’n 
me’ah w’`es’rim ‘aleph wayach’n’ku ‘eth-beyth ha’Elohim hamelek w’kal-ha`am. 
 

2Chr7:5 And King Shelomoh offered a sacrifice of twenty-two thousand oxen  

and an hundred and twenty thousand sheep.   
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Thus the king and all the people dedicated the house of the Elohim. 
 

‹5› καὶ ἐθυσίασεν Σαλωµων τὴν θυσίαν, µόσχων εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδας  
καὶ βοσκηµάτων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδας, καὶ ἐνεκαίνισεν  
τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαός.   
5 kai ethysiasen Sal�m�n t�n thysian, mosch�n eikosi  

And sacrificed king Solomon the sacrifice of calves – twenty 

kai duo chiliadas kai bosk�mat�n hekaton kai eikosi chiliadas, 
 and two thousand, and pastured sheep – a hundred and twenty thousand.   

kai enekainisen ton oikon tou theou ho basileus kai pas ho laos.   
 And dedicated the house of Elohim the king and all the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XIY-ILKA  MIELDE  MICNR  MZEXNYN-LR  MIPDKDE 6 

LLDA  ECQG  MLERL-IK  DEDIL  ZECDL  JLND  CIEC  DYR  XY@   
:MICNR  L@XYI-LKE  MCBP  MIXVVGN  MIPDKDE  MCIA  CIEC   

†́E†́‹ š‹¹�-‹·�̧�¹A �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹…̧÷¾” �́œŸš¸÷̧�¹÷-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ†̧‡ ‡ 

�·Kµ†¸A ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧�-‹¹J †́E†́‹µ� œŸ…¾†̧� ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡́C †´ā́” š¶�¼‚ 
“ :�‹¹…̧÷¾” �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �́Ç„¶’ �‹¹š¸˜¾ ¼̃‰µ÷ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �́…́‹¸A …‹¹‡´C  

6. w’hakohanim `al-mish’m’rotham `om’dim w’haL’wiim bik’ley-shir Yahúwah  
‘asher `asah Dawid hamelek l’hodoth laYahúwah ki-l’`olam chas’do b’halel Dawid  
b’yadam w’hakohanim machatsots’rim neg’dam w’kal-Yis’ra’El `om’dim. 
 

2Chr7:6 And the priests stood at their posts, and the Lewiim also, with the instruments  

of music to JWJY, which King Dawid had made for giving praise to JWJY  
for His mercy endures forever when he gave praise by their hand,  

while the priests blew trumpets before them; and all Yisra’El was standing. 
 

‹6› καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν ἑστηκότες, καὶ οἱ Λευῖται  
ἐν ὀργάνοις ᾠδῶν κυρίου τοῦ ∆αυιδ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξοµολογεῖσθαι ἔναντι κυρίου  
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν ὕµνοις ∆αυιδ διὰ χειρὸς αὐτῶν,  
καὶ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξιν ἐναντίον αὐτῶν, καὶ πᾶς Ισραηλ ἑστηκώς.   
6 kai hoi hiereis epi tas phylakas aut�n hest�kotes,  

And the priests at their watches were standing, 

kai hoi Leuitai en organois Ÿd�n 
 and the Levites with instruments of odes  

kyriou tou Dauid tou basile�s tou exomologeisthai enanti kyriou  
 of YHWH, belonging to David the king, to acknowledge before YHWH,  

hoti eis ton ai�na to eleos autou en hymnois Dauid dia cheiros aut�n,  
 that is into the eon his mercy, along with the hymns of David by their hand.  

kai hoi hiereis salpizontes tais salpigxin enantion aut�n,  
And the priests were trumpeting trumpets opposite them, 

kai pas Isra�l hest�k�s.   
 and all Israel was standing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIA  IPTL  XY@  XVGD  JEZ-Z@  DNLY  YCWIE 7 

ZYGPD  GAFN-IK  MINLYD  IALG  Z@E  ZELRD  MY  DYR-IK 
  DLRD-Z@  LIKDL  LEKI  @L  DNLY  DYR  XY@   
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:MIALGD-Z@E  DGPND-Z@E 

 †́E†´‹-œ‹·ƒ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ¢ŸU-œ¶‚ †¾÷¾�̧� �·Cµ™¸‹µ‡ ˆ 

œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA¸ˆ¹÷-‹¹J �‹¹÷´�̧Vµ† ‹·ƒ¸�¶‰ œ·‚̧‡ œŸ�¾”́† �́� †´ā́”-‹¹J 
†́�¾”´†-œ¶‚ �‹¹�́†̧� �Ÿ�́‹ ‚¾� †¾÷¾�̧� †́ā́” š¶�¼‚ 

:�‹¹ƒ́�¼‰µ†-œ¶‚̧‡ †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
7. way’qadesh Sh’lomoh ‘eth-tok hechatser ‘asher liph’ney beyth-Yahúwah  
ki-`asah sham ha`oloth w’eth chel’bey hash’lamim ki-miz’bach han’chosheth  
‘asher `asah Sh’lomoh lo’ yakol l’hakil ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah  
w’eth-hachalabim. 
 

2Chr7:7 Then Shelomoh consecrated the middle of the court that was before the house  

of JWJY, for there he offered the burnt offerings and the fat of the peace offerings  

because the bronze altar which Shelomoh had made was not able  

to contain the burnt offering, the grain offering and the fat. 
 

‹7› καὶ ἡγίασεν Σαλωµων τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τῆς ἐν οἴκῳ κυρίου·  ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ  
τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ στέατα τῶν σωτηρίων, ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν,  
ὃ ἐποίησεν Σαλωµων, οὐκ ἐξεποίει δέξασθαι τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ µαναα  
καὶ τὰ στέατα.   
7 kai h�giasen Sal�m�n to meson t�s aul�s t�s  

And Solomon sanctified the middle of the courtyard, of the one 

en oikŸ kyriou;  hoti epoi�sen ekei ta holokaut�mata 
 in the house of YHWH; for he offered there the whole burnt-offerings, 

kai ta steata t�n s�t�ri�n, hoti to thysiast�rion to chalkoun, 
 and the fat of the delivereance offerings; for the altar of brass 

ho epoi�sen Sal�m�n, ouk exepoiei dexasthai ta holokaut�mata 
 which Solomon made did not suffice to take the whole burnt-offerings, 

kai ta manaa kai ta steata.   
 and the gift offerings, and the fat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LKE  MINI  ZRAY  @IDD  ZRA  BGD-Z@  DNLY  YRIE 8 

:MIXVN  LGP-CR  ZNG  @EALN  C@N  LECB  LDW  ENR   

�·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ �‹¹÷́‹ œµ”̧ƒ¹� ‚‹¹†µ† œ·”´A „́‰¶†-œ¶‚ †¾÷¾�̧� āµ”µIµ‡ ‰ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ �µ‰µ’-…µ” œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ …¾‚̧÷ �Ÿ…́B �́†́™ ŸL¹”  
8. waya`as Sh’lomoh ‘eth-hechag ba`eth hahi’ shib’`ath yamim  
w’kal-Yis’ra’El `imo qahal gadol m’od mil’bo’ Chamath `ad-nachal Mits’rayim. 
 

2Chr7:8 So Shelomoh observed the feast at that time for seven days, and all Yisra’El  

with him, a very great assembly, from the entrance of Chamath to the brook of Mitsrayim. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἑπτὰ ἡµέραις  
καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ, ἐκκλησία µεγάλη σφόδρα ἀπὸ εἰσόδου Αιµαθ  
καὶ ἕως χειµάρρου Αἰγύπτου.   
8 kai epoi�sen Sal�m�n t�n heort�n en tŸ kairŸ ekeinŸ hepta h�merais  

And Solomon observed the feast at that time for seven days, 

kai pas Isra�l metí autou, ekkl�sia megal� sphodra 
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 and all Israel with him; assembly great an exceedingly, 

apo eisodou Aimath kai he�s cheimarrou Aigyptou.   
 from the entrance of Hamath, and unto the rushing stream of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXVR  IPINYD  MEIA  EYRIE 9 

:MINI  ZRAY  BGDE  MINI  ZRAY  EYR  GAFND  ZKPG  IK 

œ¶š´ ¼̃” ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �ŸIµA Eā¼”µIµ‡ Š 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� „´‰¶†̧‡ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� Eā́” µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œµJº’¼‰ ‹¹J 
9. waya`asu bayom hash’mini `atsareth  
ki chanukkath hamiz’beach `asu shib’`ath yamim w’hechag shib’`ath yamim. 
 

2Chr7:9 And on the eighth day they held a solemn assembly,  

for the dedication of the altar they observed seven days and the feast seven days. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξόδιον,  
ὅτι ἐγκαινισµὸν τοῦ θυσιαστηρίου ἐποίησεν ἑπτὰ ἡµέρας ἑορτήν.   
9 kai epoi�sen en tÿ h�mera. tÿ ogdoÿ exodion,  
 And he kept on the day eighth a solemn assembly;  

hoti egkainismon tou thysiast�riou epoi�sen hepta h�meras heort�n.   
 for dedication of the altar he kept the feast of seven days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GLY  IRIAYD  YCGL  DYLYE  MIXYR  MEIAE 10 

  DAEHD-LR  AL  IAEHE  MIGNY  MDILD@L  MRD-Z@ 
:ENR  L@XYILE  DNLYLE  CIECL  DEDI  DYR  XY@ 

‰µK¹� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� †́�¾�¸�E �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹̧ƒE ‹ 

†́ƒŸHµ†-�µ” ƒ·� ‹·ƒŸŞ̌‡ �‹¹‰·÷̧ā �¶†‹·�»†´‚̧� �́”́†-œ¶‚ 
:ŸLµ” �·‚́š¸ā¹‹¸�E †¾÷¾�̧�¹�¸‡ …‹¹‡´…̧� †́E†´‹ †́ā́” š¶�¼‚ 

10. ub’yom `es’rim ush’loshah lachodesh hash’bi`i shilach ‘eth-ha`am  
l’ahaleyhem s’mechim w’tobey leb `al-hatobah ‘asher `asah Yahúwah l’Dawid  
w’liSh’lomoh ul’Yis’ra’El `amo. 
 

2Chr7:10 And on the twenty-third day of the seventh month he sent the people  

to their tents, rejoicing and happy of heart because of the goodness  

that JWJY had shown to Dawid and to Shelomoh and to His people Yisra’El. 
 

‹10› καὶ ἐν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου ἀπέστειλεν τὸν λαὸν  
εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν εὐφραινοµένους καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς,  
οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ Σαλωµων καὶ τῷ Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.   
10 kai en tÿ tritÿ kai eikostÿ tou m�nos tou hebdomou apesteilen ton laon  
 And on the day third and twentieth of the month seventh he sent the people  

eis ta sk�n�mata aut�n euphrainomenous kai agathÿ kardia. epi tois agathois,  
 to their tents being glad and with a good heart over the good things  

hois epoi�sen kyrios tŸ Dauid kai tŸ Sal�m�n kai tŸ Isra�l laŸ autou.   
 which YHWH did to David, and to Solomon, and to Israel his people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@AD-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  DNLY  LKIE 11 

:GILVD  EZIAAE  DEDI-ZIAA  ZEYRL  DNLY  AL-LR   
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‚́Aµ†-�́J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ †¾÷¾�̧� �µ�¸‹µ‡ ‚‹ 

– :µ‰‹¹�̧ ¹̃† Ÿœ‹·ƒ¸ƒE †́E†́‹-œ‹·ƒ¸A œŸā¼”µ� †¾÷¾�̧� ƒ·�-�µ”  
11. way’kal Sh’lomoh ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek  
w’eth kal-haba’ `al-leb Sh’lomoh la`asoth b’beyth-Yahúwah ub’beytho hits’liach. 
 

2Chr7:11 Thus Shelomoh finished the house of JWJY and the king’s house,  

and all that came to the heart of Shelomoh to do in the house of JWJY  

and in his own house, he was prospered. 
 

‹11› Καὶ συνετέλεσεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως·   
καὶ πάντα, ὅσα ἠθέλησεν ἐν τῇ ψυχῇ Σαλωµων τοῦ ποιῆσαι ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ, εὐοδώθη.   
11 Kai synetelesen Sal�m�n ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s;   
 And Solomon completed the house of YHWH, and the house of the king.  

kai panta, hosa �thel�sen en tÿ psychÿ Sal�m�n tou poi�sai en oikŸ kyriou  
And all as much as Solomon wanted in his soul to do with the house of YHWH, 

kai en oikŸ autou, euod�th�.   
  and in his house, he was prospered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JZLTZ-Z@  IZRNY  EL  XN@IE  DLILA  DNLY-L@  DEDI  @XIE 12 

:GAF  ZIAL  IL  DFD  MEWNA  IZXGAE   

¡¶œ´K¹–¸U-œ¶‚ ‹¹U¸”µ÷´� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ †́�̧‹´KµA †¾÷¾�̧�-�¶‚ †´E†́‹ ‚́š·Iµ‡ ƒ‹ 

:‰µƒ´ˆ œ‹·ƒ¸� ‹¹� †¶Fµ† �Ÿ™́LµA ‹¹U¸šµ‰́ƒE  
12. wayera’ Yahúwah ‘el-Sh’lomoh balay’lah wayo’mer lo shama`’ti ‘eth-t’philathek  
ubachar’ti bamaqom hazeh li l’beyth zabach. 
 

2Chr7:12 And JWJY appeared to Shelomoh at night and said to him,  

I have heard your prayer and have chosen in this place to Myself for a house of sacrifice. 
 

‹12› καὶ ὤφθη ὁ θεὸς τῷ Σαλωµων τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἤκουσα  
τῆς προσευχῆς σου καὶ ἐξελεξάµην ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐµαυτῷ εἰς οἶκον θυσίας.   
12 kai �phth� ho theos tŸ Sal�m�n t�n nykta kai eipen autŸ  

And the Elohim appeared to Solomon in the night, and said to him, 

0kousa t�s proseuch�s sou kai exelexam�n en tŸ topŸ toutŸ emautŸ eis oikon thysias.   
 I heard your prayer, and I chose in this place to myself for a house of sacrifice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XHN  DIDI-@LE  MINYD  XVR@  OD 13 

:INRA  XAC  GLY@-M@E  UX@D  LEK@L  ABG-LR  DEV@-ODE 

š´Š́÷ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† š¾ ½̃”¶‚ ‘·† „‹ 

:‹¹Lµ”¸A š¶ƒ¶C ‰µKµ�¼‚-�¹‚̧‡ —¶š´‚́† �Ÿ�½‚¶� ƒ´„́‰-�µ” †¶Eµ ¼̃‚-‘·†̧‡ 
13. hen ‘e`etsor hashamayim w’lo’-yih’yeh matar  
w’hen-‘atsaueh `al-chagab le’ekol ha’arets w’im-‘ashalach deber b’`ami. 
 

2Chr7:13 If I shut up the heavens so that there is no rain,  

or if I command to the locust to devour the land, or if I send pestilence among My people, 
 

‹13› ἐὰν συσχῶ τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γένηται ὑετός, καὶ ἐὰν ἐντείλωµαι τῇ ἀκρίδι  
καταφαγεῖν τὸ ξύλον, καὶ ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ λαῷ µου, 
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13 ean sysch� ton ouranon kai m� gen�tai huetos,  
If I should hold up the heavens, and does not happen rain, 

kai ean enteil�mai tÿ akridi kataphagein to xylon, 
 and if should be given charge the locust to eat up the land, 

kai ean aposteil� thanaton en tŸ laŸ mou,  
 and if I send a plague among my people,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPT  EYWAIE  ELLTZIE  MDILR  INY-@XWP  XY@  INR  ERPKIE 14 

  MINYD-ON  RNY@  IP@E  MIRXD  MDIKXCN  EAYIE   
:MVX@-Z@  @TX@E  MZ@HGL  GLQ@E 

‹µ’́– E�̧™µƒ‹¹‡ E�̧�µP¸œ¹‹̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹÷¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ ‹¹Lµ” E”̧’́J¹‹¸‡ …‹ 

 �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ”µ÷̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹”´š´† �¶†‹·�¸šµC¹÷ Eƒº�́‹¸‡  
:�́˜̧šµ‚-œ¶‚ ‚́P¸š¶‚̧‡ �́œ‚́Hµ‰̧� ‰µ�̧“¶‚̧‡ 

14. w’yikan’`u `ami ‘asher niq’ra’-sh’mi `aleyhem w’yith’pal’lu wibaq’shu phanay  
w’yashubu midar’keyhem hara`im wa’ani ‘esh’ma` min-hashamayim  
w’es’lach l’chata’tham w’er’pa’ ‘eth-‘ar’tsam. 
 

2Chr7:14 and if My people who are called by My name humble upon them  

and pray and seek My face and turn from their wicked ways,  

then I shall hear from the heavens, shall forgive their sin and shall heal their land. 
 

‹14› καὶ ἐὰν ἐντραπῇ ὁ λαός µου, ἐφ’ οὓς τὸ ὄνοµά µου ἐπικέκληται ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ προσεύξωνται καὶ ζητήσωσιν τὸ πρόσωπόν µου καὶ ἀποστρέψωσιν  
ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν, καὶ ἐγὼ εἰσακούσοµαι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν καὶ ἰάσοµαι τὴν γῆν αὐτῶν.   
14 kai ean entrapÿ ho laos mou, ephí hous to onoma mou epikekl�tai epí autous,  

then if my people, on whom call upon my name upon them, should repent, 

kai proseux�ntai kai z�t�s�sin to pros�pon mou kai apostreps�sin 
 and should pray, and should seek my face, and should turn 

apo t�n hod�n aut�n t�n pon�r�n, kai eg� eisakousomai ek tou ouranou 
 from ways their wicked, then I shall listen from the heavens, 

kai hile�s esomai tais hamartiais aut�n kai iasomai t�n g�n aut�n.   
 and propitious I shall be to their sins, and I shall heal their land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEWND  ZLTZL  ZEAYW  IPF@E  ZEGZT  EIDI  IPIR  DZR 15 

:†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ† œµK¹–¸œ¹� œŸƒºVµ™ ‹µ’̧ˆ´‚̧‡ œŸ‰ºœ¸– E‹̧†¹‹ ‹µ’‹·” †́Uµ” ‡Š 

15. `atah `eynay yih’yu ph’thuchoth w’az’nay qashuboth lith’philath hamaqom hazeh. 
 

2Chr7:15 Now My eyes shall be open and My ears attentive to the prayer of this place. 
 

‹15› νῦν οἱ ὀφθαλµοί µου ἔσονται ἀνεῳγµένοι  
καὶ τὰ ὦτά µου ἐπήκοα τῇ προσευχῇ τοῦ τόπου τούτου.   
15 nyn hoi ophthalmoi mou esontai aneŸgmenoi  

And now, my eyes shall be open, 

kai ta �ta mou ep�koa tÿ proseuchÿ tou topou toutou.   
 and my ears attentive to the prayer of this people.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MY  INY-ZEIDL  DFD  ZIAD-Z@  IZYCWDE  IZXGA  DZRE 16 

:MINID-LK  MY  IALE  IPIR  EIDE  MLER-CR 

�́� ‹¹÷¸�-œŸ‹̧†¹� †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µÇ™¹†̧‡ ‹¹U̧šµ‰´A †́Uµ”¸‡ ˆŠ 

:�‹¹÷́Iµ†-�́J �́� ‹¹A¹�¸‡ ‹µ’‹·” E‹́†¸‡ �́�Ÿ”-…µ” 
16. w’`atah bachar’ti w’hiq’dash’ti ‘eth-habayith hazeh lih’yoth-sh’mi sham  
`ad-`olam w’hayu `eynay w’libi sham kal-hayamim. 
 

2Chr7:16 And now I have chosen and consecrated this house that My name to be there  

forever, and My eyes and My heart shall be there all the days. 
 

‹16› καὶ νῦν ἐξελεξάµην καὶ ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον τοῦ εἶναι ὄνοµά µου ἐκεῖ  
ἕως αἰῶνος, καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου καὶ ἡ καρδία µου ἐκεῖ πάσας τὰς ἡµέρας.   
16 kai nyn exelexam�n kai h�giaka ton oikon touton tou einai onoma mou ekei  

And now, I chose and I have sanctified this house, to be for my name there 

he�s ai�nos, kai esontai hoi ophthalmoi mou kai h� kardia mou ekei pasas tas h�meras.   
 unto the eon.  And shall be my eyes and my heart there all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  CIEC  JLD  XY@K  IPTL  JLZ-M@  DZ@E 17 

:XENYZ  IHTYNE  IWGE  JIZIEV  XY@  LKK  ZEYRLE 

¡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C ¢µ�́† š¶�¼‚µJ ‹µ’́–¸� ¢·�·U-�¹‚ †́Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:šŸ÷̧�¹U ‹µŠ́P¸�¹÷E ‹µRº‰̧‡ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J œŸā¼”µ�̧‡ 
17. w’atah ‘im-telek l’phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak  
w’la`asoth k’kol ‘asher tsiuithiyak w’chuqay umish’patay tish’mor. 
 

2Chr7:17 And as for you, if you walk before Me as your father Dawid walked,  

even to do according to all that I have commanded you, and shall keep My statutes  

and My judgments, 
 

‹17› καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐναντίον µου ὡς ∆αυιδ ὁ πατήρ σου καὶ ποιήσῃς  
κατὰ πάντα, ἃ ἐνετειλάµην σοι, καὶ τὰ προστάγµατά µου  
καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξῃ, 
17 kai sy ean poreuthÿs enantion mou h�s Dauid ho pat�r sou  

And if you should go before me as did David your father, 

kai poi�sÿs kata panta, ha eneteilam�n soi, 
 and should do according to all what I gave charge to you, 

kai ta prostagmata mou kai ta krimata mou phylaxÿ,  
 and my orders and my judgments keep;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  CIECL  IZXK  XY@K  JZEKLN  @QK  Z@  IZENIWDE 18 

:L@XYIA  LYEN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L 

¡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´…̧� ‹¹Uµš´J š¶�¼‚µJ ¡¶œE�̧�µ÷ ‚·N¹J œ·‚ ‹¹œŸ÷‹¹™¼†µ‡ ‰‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A �·�Ÿ÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š´J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� 
18. wahaqimothi ‘eth kise’ mal’kutheak ka’asher karati l’Dawid ‘abiyak  
le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish moshel b’Yis’ra’El. 
 

2Chr7:18 then I shall establish the throne of your kingdom as I covenanted  

with your father Dawid, saying,  There shall not be cut off a man to you ruler in Yisra’El. 
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‹18› καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου, ὡς διεθέµην ∆αυιδ  
τῷ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν Ισραηλ.   
18 kai anast�s� ton thronon t�s basileias sou, h�s diethem�n Dauid  
 then I shall raise up the throne of your kingdom as I ordained to David  

tŸ patri sou leg�n Ouk exarth�setai soi an�r h�goumenos en Isra�l.   
 your father, saying, There shall not be removed to you a man ruling in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZZP  XY@  IZEVNE  IZEWG  MZAFRE  MZ@  OEAEYZ-M@E 19 

:MDL  MZIEGZYDE  MIXG@  MIDL@  MZCARE  MZKLDE  MKIPTL 

‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷E ‹µœŸRº‰ �¶U¸ƒµˆ¼”µ‡ �¶Uµ‚ ‘EƒE�̧U-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU¸�¹†̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U¸…µƒ¼”µ‡ �¶U¸�µ�¼†µ‡ �¶�‹·’̧–¹� 
19. w’im-t’shubun ‘atem wa`azab’tem chuqothay umits’wothay ‘asher nathati 
liph’neykem wahalak’tem wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
 

2Chr7:19 But if you turn away and forsake My statutes and My commandments  

which I have set before you, and shall go and serve other mighty ones and worship them, 
 

‹19› καὶ ἐὰν ἀποστρέψητε ὑµεῖς καὶ ἐγκαταλίπητε τὰ προστάγµατά µου  
καὶ τὰς ἐντολάς µου, ἃς ἔδωκα ἐναντίον ὑµῶν, καὶ πορευθῆτε  
καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
19 kai ean apostreps�te hymeis kai egkatalip�te ta prostagmata mou kai tas entolas mou,  
 But if you should turn, and should abandon my orders, and my commandments,  

has ed�ka enantion hym�n, kai poreuth�te  
which I put before you, and you should go 

kai latreus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois,  
 and should serve other mighty ones, and should do obeisance to them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  ZIAD-Z@E  MDL  IZZP  XY@  IZNC@  LRN  MIZYZPE 20 

  IPT  LRN  JILY@  INYL  IZYCWD  XY@ 
:MINRD-LKA  DPIPYLE  LYNL  EPPZ@E 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹¹œ´÷̧…µ‚ �µ”·÷ �‹¹U¸�µœ¸’E � 

‹´’́P �µ”·÷ ¢‹¹�¸�µ‚ ‹¹÷̧�¹� ‹¹U̧�µÇ™¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹Lµ”´†-�́�¸A †́’‹¹’̧�¹�̧‡ �´�́÷̧� EM¶’̧U¶‚̧‡ 

20. un’thash’tim me`al ‘ad’mathi ‘asher nathati lahem  
w’eth-habayith hazeh ‘asher hiq’dash’ti lish’mi ‘ash’lik me`al panay  
w’et’nenu l’mashal w’lish’ninah b’kal-ha`amim. 
 

2Chr7:20 then I shall uproot you from My land which I have given you,  

and this house which I have consecrated for My name I shall cast out of My sight  

and I shall make it a proverb and a byword among all peoples. 
 

‹20› καὶ ἐξαρῶ ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς,  
καὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου, ἀποστρέψω ἐκ προσώπου µου  
καὶ δώσω αὐτὸν εἰς παραβολὴν καὶ εἰς διήγηµα ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν.   
20 kai exar� hymas apo t�s g�s, h�s ed�ka autois, kai ton oikon touton,  
 then I shall remove you from the land of which I gave to you; and this house  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

hon h�giasa tŸ onomati mou, apostreps� ek pros�pou mou  
 which I sanctified to my name I shall disown it from my face,  

kai d�s� auton eis parabol�n kai eis di�g�ma en pasin tois ethnesin.   
 and I shall appoint it for a parable, and for a tale among all the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYI  EILR  XAR-LKL  OEILR  DID  XY@  DFD  ZIADE 21 

:DFD  ZIALE  Z@FD  UX@L  DKK  DEDI  DYR  DNA  XN@E 

 �¾V¹‹ ‡‹´�́” š·ƒ¾”-�́�̧� ‘Ÿ‹̧�¶” †´‹́† š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†̧‡ ‚� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ�¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́� †´�́J †́E†́‹ †´ā́” †¶LµA šµ÷́‚̧‡ 
21. w’habayith hazeh ‘asher hayah `el’yon l’kal-`ober `alayu yishom  
w’amar bameh `asah Yahúwah kakah la’arets hazo’th w’labayith hazeh. 
 

2Chr7:21 As for this house, which was on high shall be a wonder to everyone who passes  

by it; so that he shall say, Wherefore has JWJY done thus to this land and to this house? 
 

‹21› καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόµενος αὐτὸν ἐκστήσεται  
καὶ ἐρεῖ Χάριν τίνος ἐποίησεν κύριος τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ;   
21 kai ho oikos houtos ho huy�los, pas ho diaporeuomenos auton ekst�setai  
 And this house, which was exalted – everyone traveling by it shall be amazed,  

kai erei Charin tinos epoi�sen kyrios tÿ gÿ tautÿ kai tŸ oikŸ toutŸ?   
 and shall say, Wherefore has YHWH done thus to this land, and to this house?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZA@  IDL@  DEDI-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 22 

  MIXG@  MIDL@A  EWIFGIE  MIXVN  UX@N  M@IVED  XY@ 
  MDILR  @IAD  OK-LR  MECARIE  MDL  EEGZYIE 

:Z@FD  DRXD-LK  Z@ 

�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ Eƒ¸ˆ́” š¶�¼‚ �µ” Eş̌÷́‚̧‡ ƒ� 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·A E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ 
�¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·† ‘·J-�µ” �E…̧ƒµ”µIµ‡ �¶†́� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 

– :œ‚¾Fµ† †́”´š´†-�́J œ·‚ 
22. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotheyhem  
‘asher hotsi’am me’erets Mits’rayim wayachaziqu b’elohim ‘acherim wayish’tachawu  
lahem waya`ab’dum `al-ken hebi’ `aleyhem ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

2Chr7:22 And they shall say, Because they forsook JWJY the El of their fathers  

who brought them from the land of Mitsrayim, and they laid hold on other mighty ones  

and worshiped them and served them; therefore He has brought all this adversity on them. 
 

‹22› καὶ ἐροῦσιν ∆ιότι ἐγκατέλιπον κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἑτέρων  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν  
ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσαν τὴν κακίαν ταύτην.    
22 kai erousin Dioti egkatelipon kyrion ton theon t�n pater�n aut�n  

And they shall say, Because they abandoned YHWH, the El of their fathers, 

ton exagagonta autous ek g�s Aigyptou 
 the one leading them from out of the land of Egypt; 
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kai antelabonto the�n heter�n kai prosekyn�san autois 
 and they took hold of other deities, and they did obeisance to them, 

kai edouleusan autois, dia touto ep�gagen epí autous pasan t�n kakian taut�n.   
 and they served to them.  On account of this he brought upon them all this evil. 
 


